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Logainmneacha na hÉireann IV Ó Éirí

Cúpla seachtain ó shin sheol
Seán Kyne T.D., Aire Stáit do
Ghnóthaí Gaeltachta,
Logainmneacha na hÉireann
IV: Townland Names of Co.
Wexford / Ainmneacha na
mBailte Fearainn, Co. Loch
Garman i mBaile Átha Cliath.

This treatise on the roughly
2300 townland names of County
Wexford, is the fourth instalment
in the research series Logainmneacha na hÉireann. The
series presents the results of the
comprehensive research of the
Place names Branch of the
Department of Arts, Heritage,
Regional, Rural and Gaeltacht
Affairs, whose primary remit is to
establish the official Irish forms
of the place names of Ireland.
The work, in two volumes, is
co-authored by Wexford native
Dr. Conchubhar Ó Crualaoich
and his colleague Aindí Mac
Giolla Chomhghaill. The
research is premised on the constitutional need to provide
authoritative Irish-language
forms of all official administrative place-names within the
state.
Agus an dá chuid den leabhar
seo á sheoladh aige, dúirt an
tAire Stáit Kyne, “Blianta fada de
thaighde cuimsitheach atá os ár
gcomhair sa leabhar seo, leabhar
a thugann léargas iontach ní
amháin ar chúrsaí logainmneacha féin ach ar go leor réimsí eile
de stair an chontae. Is saothar
eiseamláireach é, agus is
dea-shampla é den obair thábhachtach atá ar siúl ag an
mBrainse Logainmneacha sa

Roinn.”
Míniúcháin ghearra ar logainmneacha Chontae
Luimnigh a bhí le
fáil in Logainmneacha na hÉireann I
(1990), agus in
Logainmneacha na
hÉireann II & III
(2007, 2010) rinneadh mionphlé scolártha ar na logainmneacha i gContae
Thiobraid Árann a
bhfuil cill nó cluain
iontu. In Logainmneacha na hÉireann IV,
áfach, tagann an dá
chur chuige seo le
chéile ionas go ndéantar mionscrúdú ar stair
gach ainm bhaile
fearainn sa Chontae
Riabhach. Stór mór
eolais stairiúil atá curtha i dtoll a chéile sa leabhar de thairbhe an
taighde chuimsithigh
chórasaigh seo.
Tugann an leabhar
léargas ar ghnéithe
éagsúla den saol anallód.
Mar shampla, tá sé le tuiscint as an taighde seo gur
iompaigh na lonnaitheoirí Lochlannacha agus
Angla-Normannacha ar
an nGaeilge sa chuid is mó
den chontae. I gceartlár
lonnaíocht na nAngla-Normannach féin i ndeisceart
an chontae, faighimid
amach gur cumadh logainmneacha nua Gaeilge ina
measc. A lán de na heilimintí i

logainmneacha sa cheantar céanna a
shamhlófaí go sonrach leis an
gcanúint Bhéarla Yola, is

amhlaidh atá nó a bhí a
macasamhail le fáil i logainmneacha eile de chuid na nAngla-Normannach ar fud na Páile

freisin.
Agus tá cúpla gné de chanúint
Ghaeilge an chontae le sonrú
anseo is ansiúd. Tá tagairtí sna
logainmneacha d’ainmhithe
agus d’éanlaithe nach ann
dóibh in Éirinn inniu. Tá na
céadta tagairtí do ghnéithe
saorga ann, cuid díobh nach
maireann aon iarsmaí san
fhardal seandálaíochta, agus
faighimid bábhún nó móta
cáilithe le sloinnte Angla-Normannach nár aithníodh go dtí
seo. Go deimhin is mór an plé
s a l e ab ha r a r c hú r s a í
ginealaigh i gcoitinne.
Is i mBéarla atá corp an
leabhair scríofa. Tá an dá
chuid (I: Introduction and
analysis; Townland names
A-F; II: Townland names
G-Y; Indexes) le ceannach ar
€25 an ceann ó Fhoilseacháin Rialtais, ó shiopaí
leabhar i Loch Garman agus
i mBaile Átha Cliath, nó ón
mBrainse Logainmneacha
féin ar logainmneacha@
ahg.gov.ie. Tá teacht ar
Bhunachar Logainmneacha na hÉireann, a chuireann an Brainse ar fáil i
gcomhar le Fiontar (DCU),
ag www.logainm.ie.
Is dócha go mbeidh
slua mór i láthair nuair a
dhéanfaidh staraí Bernard Browne seoladh ar
an leabhar i Loch Garman ag An Roinn
Tithíochta, Pleanála, Pobail agus
Rialtais Áitiúil ag an gCarraig
Leathan ar an 23 Máirt 2017
(7.30 i.n.). Beidh fáilte roimh
gach duine ann.

Cornucopia of riches in Co Wexford place names

The detailed research work
contained in the two volumes of Townland Names
of Co. Wexford reveals the
wealth of historical information that can be gleaned
from place-names when
carefully and systematically researched. One, therefore, not only arrives at the
point where one has
authoritative Irish-language forms of townland
names, but also a large volume of additional information concerning aspects of
life in Ireland’s past, in
many cases not otherwise
discernable.
In the first instance, the
naturalist will find much
information on flora and
fauna in the book. Of particular interest are placename references to animals that have since died
out, such as the wild boar
in Cill Toirc/Kilturk ‘the
church of the boar’ near
Kilmore, the eagle in Corrán an Iolair/Cronellard
‘the point of the eagle’ near

Gorey, and the wolf in
Tuaim na Mac Tíre/Toom
‘the mound of wolves’ near
Enniscorthy. Indeed, references to wolves are particularly interesting, as the
last surviving wolf in Ireland is said to have been
killed on the slopes of
Mount Leinster on the Carlow-Wexford border in the
late 18th century.
As regards settlement
and conquest, the frequency of English townland
names in south Wexford
such as Brownstown,
Horetown and Sinnottstown, particularly in the
baronies of Forth and
Bargy, strongly concurs
with the view that English
remained dominant there
after initial colonisation,
and interestingly some
townland names such as
Vernyly (‘the lea-field of
ferns’) near Bannow,
Horesland (< Halslond ‘the
hazel-land’) near
Rathangan, Coolcots (‘the
cold cottages’) in Wexford

Town and Coolbrook (‘the
cold brook’) near Wellingtonbridge reflect the earlier
English dialect of the area
often referred to as Yola.
However, for the linguist it
is particularly interesting to
note that many of the traits
in Yola place-names are
actually not peculiar to
South Wexford at all, and
they seem, in fact, to indicate that this dialect may
have been quite similar to
the English spoken by
Anglo-Norman colonists
elsewhere in the Pale.
For the archaeologist,
there are references to hundreds of archaeological features among the townland
names, many of which are
not recorded. In a number
of cases one also finds
mottes, baileys and moats
accompanied by a heretofore unrecognised
Anglo-Norman surname in
the place-name. A particularly interesting example of
this is Garranstackle, the
original Irish form of

which, Garraí an Stacalaigh, contains an Irish version of the surname Stackpoole - as such, this placename goes a long way to
confirming the Anglo-Norman origin of the moated
site in that townland. Evidence of this type is particularly useful where the
origin of the structure might
be in doubt. Oddly, the surname Stackpoole is also
found in two English placenames in south Wexford,
but there the original surname is also hidden, this
time in the form of Staples(town).
This information on the
development of the surname Stackpoole to Staples,
highlights the type of genealogical information to be
found in many place-names
discussed in the book, and
one can safely say that there
are numerous surprises
therein in that regard. Personal names, too, receive
considerable attention, and
one of the most interesting

and unique findings concerns the -ac suffix found in
Irish place-names such as
Baile Hubac/Ballyhubbock
and Baile Chleamac/Ballyclemock that contain an
Anglo-Norman personal
name. It seems that this is
the reflex of a suffix similar
to -ock which was common
in the English of the
Anglo-Normans, as found
in the names Johnock, Ristock, and Robock, but oddly
it does not appear to have
been productive in England
at the same time. Therefore
its origin remains a bit of a
mystery (it isn’t from Irish),
although one suggestion
has been that Flemish settlers were the source.
This reference to Flemish
settlers is particularly
poignant as it brings us back
to the usefulness of the historical information on settlement and language
sometimes provided by
place-names discussed in
this book. In this regard is
unsurprising to find that a

handful of place-names
such as the English name of
the town of Wexford reflect
Norse settlement, while
hundreds clearly reflect
Anglo-Norman settlement
in the county, both north
and south. However, the
completed research indicates that the Irish language
actually recovered strongly
to become the norm among
those of Norse origin, and
later also the vernacular of
descendants of the
Anglo-Norman colonists,
with the exception of those
of Anglo-Norman origin in
the very south of the county.
But even here, some Irish
language townland names
which contain borrowings
from the Anglo-Normans
such as Gráig Roibín/Grayrobin between Kilmore
and Lady’s Island indicate
that a number of Irish-language communities must
have thrived in the baronies of Forth and Bargy
even after initial
Anglo-Norman settlement.

go Éir

(Darren Ó Ceallaigh)
IS MÓR an difear idir Éirinn
an lae inniu agus an Éire
mar a bhí ann 100 bliain ó
shin. While much of the
cultural revival of the early
20th Century was bound up
with nationalism and
republicanism, that which
is happening here right
now springs from a very different place.
Ní amháin in Éirinn, ach
ar fud an domhain, is mór
an tsuim atá ann i gcúltur
na hÉireann. In these turbulent times when federalism and globalisation are
blur r ing the borders
between nations and making such a mockery of
national sovereignty, people are more inclined than
ever to cling to their identity. Seo an scéal gach áit gan
eisceacht ar bith.

Seac

IS FÉILE idirnáisiúnta
Ghaeilge í Seachtain na
Gaeilge le Energia a bhíonn
ar siúl i mí an Mhárta gach
bliain agus a chuireann
úsáid na Gaeilge agus an
chultúir Ghaelaigh chun
cinn.
Bhunaigh Conradh na
Gaeilge an eagraíocht sa
bhliain 1902.
The aim of Seachtain na
Gaeilge is to promote, firstly,
the Irish language and ,secondly, culture in Ireland and
abroad. It is only in recent
years that the festival has
found traction and become
a recognised and accepted
part of the cultural landscape.
Tá s í a n o i s a r a n
gceiliúradh is mó dár dteanga agus dár gcultúr dúchais
a bhíonn in Éirinn gach bliain.
Tugann an fhéile deis go
gach uile dhuine spraoi a
bheith acu leis an nGaeilge.
Whether you are a native
speaker or a beginner with a
cúpla focal, the festival
makes it easier for you to
enjoy an teanga dúchais.
Every year community
groups, schools, local
authorities, libraries, and
cultural, sport and music
organisations register
events with Seachtain na
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